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Devarim (Deuteronomy/Deuteronomio) 1:1-10

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

 [`]`l ½¥̀ ẍ §Uy ¦iÎlM̈kÎl ¤̀  Æd ¤WyŸn x³¤Aa ¦Cc x ¤̧Wy£̀  mi À¦xä §Cc ©d d¤Nl´¥̀  
o ¯ẍ`R̈tÎoi ¥Aa sEe ¹q lFeņ Ádäẍ£r«Äa x ¿̈Aa §c ¦On ©Aa o®¥Cc §x©Ii ©d x ¤a­¥r §Aa

 :a«d̈f̈ i ¬¦c §e zŸ ­x ¥v£g«©e o¬äl̈ §e l ¤tŸ²YzÎoi ¥aEeaa ½¥xŸg«¥n ÆmFei x¬Üyr̈ c ©̧g ©̀  
 : ©r«¥p §x ©Aa Wy¬¥cẅ c­©r xi®¦r ¥UyÎx ©d Kj ¤x­¤Ccbd ½̈pẄy mi´¦rÄa §x ©̀ §Aa Æi ¦d §i«©e 

í¥p §AaÎl ¤̀  Æd ¤WyŸn x³¤Aa ¦Cc Wy ¤cŸ®g©l c´g̈ ¤̀ §Aa Wy ¤cŸ­g x¬Üyr̈Îi«¥Yz §Wy©r §Aa
 d¯Ëe ¦v x ¤̧Wy£̀  lŸ Âk §ÂMk l ½¥̀ ẍ §Uy ¦id²F̈ed §i:m«¤d¥l£̀  Fe ­zŸ̀  

[1] 1. These are the words which Moses spoke to all Israel on this side of the Jordan in
the wilderness, in the Arabah opposite the Sea of Reeds, between Paran, and Tophel, and
Laban, and Hazeroth, and Dizahab. 2. There are eleven days’ journey from Horeb by the
way of mount Seir to Kadesh-Barnea. 3. And it came to pass in the fortieth year, in the
eleventh month, on the first day of the month, that Moses spoke to the people of Israel,
according to all that Hashem had given him in commandment to them;

[1] 1. Estas son las palabras que habló Moisés a todo Israel a este lado del Jordán en el
desierto, en el Arabá frente al Mar de Juncos, entre Parán, Tofel, Labán, Hazerot y
Dizahab. 2. Hay once días de camino desde Horeb por el camino del monte Seir hasta
Cades-Barnea. 3. Y aconteció en el año cuarenta, en el mes undécimo, el día primero del
mes, que Moisés habló al pueblo de Israel, conforme a todo lo que Hashem le había
mandado a él;
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(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

coFe ®Aa §Wy ¤g §Aa a­¥WyFei x¬¤Wy£̀  i ½¦xŸn¡̀ «d̈ Kj¤l´¤n ÆoŸgi ¦q z¥µ̀ Fe ÀzŸMk ©d i ´¥x£g«©̀  
:i ¦r «¤x §c ¤̀ §Aa zŸ ­xŸz §Wy©r §Aa a¬¥WyFeiÎx ¤Wy£̀  o ½̈WyÄa ©d Kj¤l´¤n bFe µr z À¥̀ §e

dx²¥̀ ¥Aa d ½¤WyŸn li´¦̀ Fed a®῭ Fen u ¤x´¤̀ §Aa o­¥Cc §x©Ii ©d x ¤a¬¥r §Aa 
 :xŸ «n`¥l z Ÿ̀­Gf ©d d¬ẍFeYz ©dÎz ¤̀e d¯F̈ed §iEepi­¥l ¥̀  x¬¤Aa ¦Cc Eepi²¥dŸl¡̀  

 :d«¤Gf ©d x¬d̈Äa z¤a­¤Wy m¬¤kl̈Îa ©x xŸ®n`¥l a´¥xŸg §Aafm À¤kl̈ Eeŕ §qEe | Eeṕ §Rt 
d¬l̈ ¥t §Xy©aEe x²d̈ä d¬äẍ£r«Äa ¼eip̈ ¥k §WyÎlM̈kÎl ¤̀ §e »i ¦xŸn¡̀ «d̈ x¬©d Ee Ÿ̀a̧Ee
x¬d̈P̈p ©dÎc©r oFe ½pä §Nl ©d §e Æi ¦p£r«©p §Mk«©d u ¤x³¤̀  m®Ïi ©d sFeǵ §aEe a¤b­¤Pp ©aEe

 :z «ẍ §RtÎx ©d §p lŸ ­cB̈b ©d
4. After he had slain Sihon the king of the Amorites, who lived in Heshbon, and Og the
king of Bashan, who lived at Ashtaroth in Edrei; 5. On this side of the Jordan, in the land
of Moab, began Moses to declare this Torah, saying, 6. Hashem our Elokim spoke to us in
Horeb, saying, You have lived long enough in this mount; 7. Turn, and take your journey,
and go to the mount of the Amorites, and to all the places near there, to the Arabah, to
the hills, and to the lowlands, and to the Negev, and by the sea side, to the land of the
Canaanites, and to Lebanon, to the great river, the river Euphrates.

4. Después de matar a Sehón rey de los amorreos, que habitaba en Hesbón, ya Og rey de
Basán, que habitaba en Astarot de Edrei; 5. De este lado del Jordán, en la tierra de Moab,
Moisés comenzó a declarar esta Torá, diciendo: 6. Hashem nuestro Elokim nos habló en
Horeb, diciendo: Ya habéis vivido bastante en este monte; 7 Vuélvete, y emprende tu
viaje, y ve al monte de los amorreos, y a todos los lugares cercanos a él, al Arabá, a las
colinas, a las llanuras, al Neguev y a la orilla del mar, a la tierra de los cananeos, y al
Líbano, al gran río Eufrates.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

gu ¤x ½̀̈ d̈Îz ¤̀  EeẂy §xEe Ee Ÿ̀ µAa u ¤x®῭ d̈Îz ¤̀  m­¤ki¥p §t ¦l i ¦Yz¬©zp̈ d²¥̀ §x 
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 r´©Aa §Wy¦p x´¤Wy£̀dÂ̈eŸd §ÂiÆaŸw£r«©i §l «Ee w³g̈ §v ¦i §l m ¸̈dẍ §a ©̀ §l m ¹¤ki ¥zŸa̧£̀ «©l 
 :m«¤di ¥x£g«©̀  m­r̈ §x©f §lEe m ½¤dl̈ z´¥zl̈h`e­¦d ©d z¬¥rÄa m ½¤k¥l£̀  x´©nŸ̀ «ë 

 :m«¤k §z ¤̀  z¬¥̀ §Uy i­¦Cc ©a §l l¬©kEe`Î` «Ÿl xŸ®n`¥li d¬F̈ed §im­¤ki ¥d «Ÿl¡̀  
 :aŸ «xl̈ m ¦i­©nẌy ©d i¬¥a §kFe «k §Mk mFe ½Ii ©d m´¤k §Pp ¦d §e m®¤k §z ¤̀  d´Äa §x ¦d

8. Behold, I have set the land before you; go in and possess the land which Hashem
swore to your fathers, Abraham, Isaac, and Jacob, to give to them and to their seed after
them. 9. And I spoke to you at that time, saying, I am not able to bear you myself alone;
10. Hashem your Elokim has multiplied you, and, behold, you are this day as the stars of
heaven for multitude.

8 He aquí, he puesto la tierra delante de vosotros; entrad y poseed la tierra que Hashem
juró a vuestros padres Abraham, Isaac y Jacob, que les daría a ellos ya su descendencia
después de ellos. 9. Y os hablé en aquel tiempo, diciendo: Yo solo no puedo llevaros; 10.
HaShem vuestro Elokim os ha multiplicado, y he aquí, sois hoy como las estrellas del cielo
en multitud.
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